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Observer  

Szerk. az olvasóhoz

A szokatlanul hosszú és forró nyárban ké-
szültünk a Saul fia-számra, hogy a magyar
kultúra e világhírig fölrakétázó teljesítmé-
nyét és jelenségét alaposan körüljárjuk, s a
nyárral szükségképp megszakadt diszkur-
zust folytassuk – különválva a filmet övezô
nemzetközi kampánytól. Ez a film nem csak
azért a magyar társadalom és a magyar
mûvészet ügye, mert Magyarországon ké-
szült, hanem azért, mert a magyar történe-
lemnek a világ és az emberiség történelmé-
vel való találkozása mozzanatát és tapasz-
talatát dolgozza fel anélkül, hogy ezt a
magyar társadalom eleddig megtette volna.
A film fiatal alkotóinak a mûvészi összeg-
zése önmagában is lenyûgözô, különösen,
ha azt nézzük, hogy a holokauszt utáni har-
madik nemzedék „kollektív emlékezetének”
a megörökítése. Lehet, felül kell bírálni,
vagy inkább módosítani kell a „halott arcán
növekvô szakáll”-nak tudott rendszerváltás
utáni magyar zsidó jelenlét értékelését. (Hi-
szen a film alkotóinak szociális és kulturális
háttere már elhagyta az országot.)

Fel sem ocsúdva, a film okozta emléke-
zet-megrázkódtatásból, a nyár a menekült-
válság megrendítô jelenvalóságával szembe-
sített. Éppen azokkal a di lem mákkal, tudat
alá szorított emlékekkel, amelyek az Ausch-
witzba tartó vonatokat egész Európában
megelôzték. A „…Szerte nézett s nem lelé / hon-
ját…” érzéssel, amelynek a traumáit minden
túlélô nemzedék viseli így vagy úgy. Ennek
a „kollektív emléknek“ kell felkeltenie ben-
nünk a cselekvô szolidaritást a menekült
embe rekkel szemben. Nehéz ügyünkkel: a
kultúrával, vagy akárcsak a saját egziszten-
ciánkkal foglalkozni, amikor a közvetlen
közelünkben milliók kényszerülnek arra,
hogy vándorbotot fogjanak. (Azt már rég-
óta érzékeljük, hogy korszakunk nemigen
kedvez a kultúrának.)

S persze nehéz „okosnak” lenni a meg-
rendült Európában – ami mindent maga alá
temethet, kivéve erkölcsi éberségünket és
emberi minôségünket.

HELYREIGAZÍTÁS

A folyóiratunk 2015/1-es számában megjelent
Michael K. Silber: A Lev ha-Ivri („A héber szív”)
dobbanásai Hágár földjén. R. Akiva Joszef Schle -
zinger: Korai ultraortodoxia és zsidó naciona liz mus
között címû tanulmány végérôl sajnálatos mó -
don lemaradt a fordítók, Hu nyadi Zsombor és
Vázsonyi Ágnes neve. Az érintettektôl és az
olvasóktól ezúton kérünk elnézést.
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